PHILO THE EPIC POET

INTRODUCTION
Philo was a Greek poet and writer, the Hellenistic Jewish author of an epic poem in Greek hexameters on the history of Jerusalem. Alexander
Polyhistor (circal05-35 BCE) quotes several passages of the poem and he is the source of the extracts in Eusebius.

The Greek text for the excerpts of Praeparatio Evangelica, is from, “Eusebius: Eusebii Caesariensis Opera,” Volume 1-2. Dindorf, Ludwig, editor.
Leipzig: Teubner, 1867; the English text is based on the translations by Edwin H. Gifford (1903), or, for text shown in blue, on that of James H.
Charlesworth (1985). (There are 13 lines in the excerpts of poems that Gifford presents in Greek.)

AUTHORSHIP AND DATES

It is impossible to be precise about the time and place of Philo’s composition. Both Josephus and Clement of Alexandria mention a Philo in
connection with the historians Demetrius and Eupolemus; this Philo may, however, be different from the epic poet. Philo certainly lived before
Polyhistor’s literary activity and his association of the poet with the historians of the 3rd-2nd Centuries BCE suggests that Philo may have lived in
the same period.

The place of Philo’s composition is uncertain; although the interest in Jerusalem in the fragments of the poem may be indicative of a Palestinian
provenance, Jews everywhere had the same high regard for the sacred city. The literary character of the poem makes it more likely that it was
composed in a centre of Greek culture such as Alexandria.



FRAGMENT 1

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.20.1

@IAQNOX IEPI TOY AYTOY PHILO ON THE SAME
L onot §¢ mept TovTov Kol PIAwV €v TG mpWTW TWV mepl T 1 Philo also speaks of this in the first book of his work
TepoooAvua, Concerning Jerusalem:
EkAvov apyeyovolot TO uupiov W¢ mote Oeauoig “A thousand times have I heard in the ancient laws how once
ABpacu kKAvTOonYEC UTTEPTEQPOV KUUATL OETUDY marvellous with the bonds’ knot, O far-famed Abraham,
TOUPAES TANUUVPE, UEYXUXHTOLOL AOYIOUOIG, resplendently did your God-beloved prayers abound in
Bero@iAi] OéAyntoa. Mimévet yap ayAdaov €okog wondrous counsels. For when you left the beauteous garden
aIVOQPUTWV, EKKAUUX POIHTVOG AIVETOS (oY WY, of dread plants, the praiseworthy thunderer quenched the pyre
xOXVaTOV TIOIMOEV ENV PATLY, EE0TE KEIVOU and made his promise immortal. From that time forth
£kyovo¢ aivoyovoro moAvuviov éEAAaye kbdog, the seed of that awesome born one have won far-hymned praise.”
Kol T £EFi¢ ol uet’ dAya émépet And the rest, to which after a few lines he adds:
dptixepo¢ Onkroio Eipngopov évrvvovrog “ As mortal hand readied the sword
Muuati, kaid opapdyoto napakAidov abpoiobévrog, with resolve, and crackling (wood) was gathered at the side,
AN’ O UEV €V XEIPETTL KEPATPBPOV WTXTE KPLOV, he brought into his hands a horned ram.”
KL T TOUTOLS ETOUEVA. and the rest that follows this.
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FRAGMENT 2

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.24.1

QIAQNOX IIEPI TOY IQSH®* ATIO THE AYTHY I'PAGHS PHILO CONCERNING JOSEPH. FROM THIS SCRIPTURE
I Moptupei 8¢ Tais iepais fiBAois kai Didwv év T1) 18’ v mept 1 Philo also, in his fourth book, Concerning Jerusalem, testifies
TepoaoAvua, Aéywv oUtwg to the holy Scriptures, speaking thus:
TOi01Y £60¢ UAKXPLTTOV OANG UEYXS EKTIOEV AKTWO “For them the mighty lord of all the land A happy home prepared
Uynotog, kai mpoobev aq’ APpaduoro kai Toak, Who from the ancient stock of Abraham and Isaac
Takwp evTékvoLo TOKOS Twan, 0¢ OVEIPWY Sprang, and Jacob rich in sons from whom came Joseph
OeomioTng, oknrTovy0G £V AlyUmroio Bpovoiat, The wise interpreter dreams, on EQypt’s throne bears the sceptre
Sivevoag AaBpaia xpbvov mAnuuvpidt uoipr, Much tossed erewhile by waves of fickle fate.”
kol o £ER¢. TaiTa Kol Tepl To0 Tworjg. And so forth. So much concerning Joseph.
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FRAGMENT 3

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.37.1-3

®IAQNOX MEPI TON EN [EPOZOAYMOIE WAATON

1dnoi 8¢ 6 Bidwv év toic mepi Tepooodduwy kprvny elvad,
tautnV 8¢ v uév t@ xewavi Enpaiveabul, €v 8¢ T Oépel
TAnpovobar. Aéyel € év T mpWTH 0UTWS

vnxouevog & épumepbe to Baupnéotatov dAlo

dépknBpov vV do1da ueyLoTOUX010 AOETPOIG

pevuatog éuninAnat fabov péov éavieior,
kod & &g, 2 oi¢ mahv vmoPis mepl TAC TANPWOEWS
EMIAEyelL

PEDUX Yap VPLPAEVVOV, £V DETIOIS VIPETOIOLY

1éuevov, moAvyn0eg, vep mupyoratv Gpotot

OTPWPAETAL, Kol ENPa TESW KEKOVIUEVX, KOHVNG

thAepai] Seikvvory vréptata Odufea Aadv,
Kl T TOUTOLS dkGAovoa.
Selta mdAv mepl TAC TOD dpxiEpéws kprvng Kol TG
amoxeTevoew( O1€€e1a1y oUTWG

aimv § dp ékmrvovat dix xOovog LEpoxdoLot

OWARVEG,
Kl oo AAA« TovTOIG EMETt.
Tooavta wev 1) T amo twv Aleéavpov tov MoAvioTopog.

PHILO CONCERNING THE WATERS OF JERUSALEM

1Philo, too, says, in his Account of Jerusalem, that there is a
fountain, and that it is dried up in winter, but becomes full in
summer. And in his first Book he speaks thus:

“Above the swimmers is the most wondrous sight, another
pool. Its sound, with that of the ruler’s baths, fills
the deep channel of the stream as it exits.”

And so forth. 2Again, lower down he adds to these a
description of the refilling:

“For, flashing from on high the joyous stream, flooded by
Rain and snow, rolls swiftly under the neighbouring towers,
And spreading over the dry and dusty ground, far-shining
Shows the blessings of that wonder-working fount.”

And the rest that follows.

3Then again, concerning the High Priest’s fountain and the
canal that carries off the water, he proceeds as follows:

“A headlong stream by channels underground
The pipes pour forth.”
And all that follows this.

Thus far then our quotations from Alexander Polyhistor.
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